RABBIS WHO KILL WITH THEIR EYES

Rabbi Elliott Karstadt

Babylonian Talmud, Eruvin 21b

Raba interpreted: What [can be derived from] what
is written: And more than these, my son, be careful,
the making of many books [is without limit, and
much study is wearying to the flesh] (Ecc. 12.12)?

My son! Be more careful of the words of the
scholars/scribes than the words of the Torah.

For the words of Torah include positive and
negative [commandments], but [when it comes to]
the words of the scribes - anyone who
transgresses against the words of the scribes will
be liable for death.

[This is] lest you say: If they [the words of the
scribes] have substance, why are they not written?
Scripture says: the making of many books is
without limit and much study is wearying to the
flesh (Ecc. 12.12).

Rav Pappa, son of Rav Aha bar Ada said in the
name of Rav Aha bar Ulla: This [i.e. the latter part
of the verse above?] is to teach that anyone who
mocks the words of the Sages is punished by
boiling excrement.

Raba challenges it: Who wrote ‘mocks [la’ag]'? It is
written ‘studies [lahag]! Rather, anyone who
studies them tastes the flavour of flesh.
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Babylonian Talmud, Gittin 57a

He [Onkelos] went [and] raised up from the
dead the sinners' of Israel by necromancy.

He said to him: Who is important in that
world?”

He said to him: Israel.
[Onkelos asked:] Should | join with them?

He said to him: Seek their good [and] do not
seek their harm, [for] anyone who touches
them is like touching the pupil of his eye.

He said to him: What is that man’s
punishment?

He said to him: boiling excrement, as Mar said:
Anyone who mocks the words of the Sages
will be punished by boiling excrement.

Babylonian Talmud, Sanhedrin 99b
Apiqoros.

Rab and Rabbi Hanina both said: ‘This is one
who denigrates a torah scholar.’

Rabbi Yohanan and Rabbi Yehoshua ben Levi
said: ‘This is one who denigrates his fellow in
front of a torah scholar’
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"Although it literally says ‘sinners’ in the Vilna printing, the Venice printed edition has 1w'(‘Jesus’), as does MS Munich 95.
MS Vatican 130 goes further, with xin 1w'(‘Jesus the Nazirite’). This would suggest that the printed version that has come

down to us has been redacted by the censor.
?|.e. in the world to come.



Babylonian Talmud, Sanhedrin 100a

Rabbi Yirmiyah was sitting in front of Rabbi
Zeira, and as he sat he was saying:

[In the] future, the Holy Blessed One will cause
a river to flow from the Holy of Holies, and
upon it [ie. on its banks] will be [many?]
varieties of fine fruit,

as it is written: ‘And upon the river shall arise
on this bank and the other every tree for food,
whose leaf shall not wither, and whose fruit
shall not be exhausted. Every month it will bear
fruit for the first time, because its water comes
out from the sacred place. Its fruit will be food,
and its leaves for medicine’ (Ez. 47.12).

A certain elder® said to him: ‘Well said! And so
said Rabbi Yohanan.”

Said Rabbi Yirmiyah to Rabbi Zeira: Is this not
similar [in] appearance to irreverence?’

He [Rabbi Zeira] said to him [Rabbi Yirmiyah]:
[But] he was surely supporting you!

Rather, if you have heard of something, you
have heard this:

Rabbi Yohanan was sitting and interpreting: [In
the] future, the Holy Blessed One will bring
precious stones and gems that are thirty cubits
by thirty, and He will make a hole in them ten
[cubits] by twenty high, and he shall cause
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them to stand at the gates of Jerusalem.

° The root R.2.0is generally translated as ‘elder’ or ‘old person’, but also means ‘to drink freely’ (see: Jastrow, Dictionary, p.
948). Could it be that the person cheering on Rabbi Yirmiyah is actually drunk?

* The printing of the Vilna edition actually has 7w 33m» 27 72X 19, but later editions ascribe the repetition of the word W
to a printer’s error. If we were to read it as printed, it would change the meaning rather drastically. Rabbi Yohanan was of
the second generation of Palestinian Amoraim (Strack and Stemberger, p. 86). Rabbi Yirmiyah was a student of Rabbi Zeira,
who was a third-generation Babylonian Amora who moved from Babylonia to Palestine, and Rabbi Yirmiyah was one of his
students and inherited from him the position of Rosh Yeshivah in Tiberias (Strack and Stemberger, pp. 90, 93). Thus, it is
possible that an elder sitting in the study house may have remembered what Rabbi Yohanan had said, though it is less likely
that Rabbi Yochanan was there to hear it himself. Rashi appears to be very firm that the meaning is that Rabbi Yochanan
had previously taught the same as Rabbi Zeira, and states that: ‘we have never learned: “And Rabbi Yohanan said, well
done!” (Rashi commentary on b.Sanhedrin 100a:

T " MR 191 W RO KA R MR- W A1 " MR P07 KDY ,220 790, NARTD NARP 235 13 1A N, TaTa).

° Added by later editors of the Vilna edition.

® Later editors of the Vilna edition suggest that this should be corrected to 77, since it is assumed that Rabbi Yirmiyah is the
one who feels insulted. However, 1%would make sense, if the person who is perceived to be insulted is either Rabbi
Yochanan or the certain elder.

" Added by later editors of the Vilna edition.



As it is written: ‘And | shall make rubie[s] your
pinnacles and carbuncles your gates’ (Is.
54.12).

A certain student sneered at him [Rabbi
Yohanan] [and] said: ‘Presently we do not find
[precious stones and gems] the size of a bird’s
egg - will we really find [them] as large as [you
say|?’

Sometime later, he [the student] sailed out to
sea, [where] he saw ministering angels cutting
precious stones and gems [of such a size].

He said to them: ‘For whom are these?’

They said: ‘[In the] future, the Holy Blessed
One will cause them to stand at the gates of
Jerusalem!

When he returned, [the student] found Rabbi
Yohanan sitting and expounding Scripture.

He said to him: Rabbi, teach, and it is becoming
for you to teach! Just as you said, so | saw!

He [Rabbi Yohanan] said to him: ‘Worthless
person! Had you not seen it, you would not
have believed me? Sneer at the words of the
Sages, do you?’

[Rabbi Yohanan] set his eyes upon him, and
turned him into a pile of bones.
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P’sikta d’Rav Kahana 18.4

Rabbi Yohanan was sitting and interpreting in
the great synagogue of Sepphoris [saying]: [In
the] future, the Holy Blessed One will make the
east gate of the Temple and its two wickets of
one pearl stone.

And there was there a certain sectarian sailor
said: ‘At this very time, we do not find [pearl
stones] [the size of] the egg of a turtledove!
And this [person] sits and says such a thing!’

When he [the sailor] sailed on the Great Ses,
his boat sank and he descended to the lower
depths, and he saw ministering angels
chiseling, engraving, [and] carving, and he said
to them: ‘Who is this [for]?’

They said to him: ‘This is the east gate of the
Temple and its two wickets of one pearl stone.’
Immediately, a miracle occured for him, and he
emerged from there in peace.

The following year, he [the sailor] came and
found Rabbi Yohanan sitting and expounding
on the same matter.

He said to him: ‘Old man, old man, everything
that you can tell, tell! [Everything that you can]
praise, praise! For had my eyes not seen, |
would not have believed.

He [Rabbi Yohanan] said to him: ‘If your eyes
had not seen, you would not have believed
what said in my discourse on Torah?”

[Rabbi Yohanan] lifted his eyes and looked at
him, and he was immediately turned® into a
pile of bones.
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¥ The reference to ‘Torah’ at the end of this line is absent in MS Parma (PRK, p. 298).
°MS Tsfat says ‘he turned him into a pile of bones’ (NiNXY 7w 22 IxwYI) in the active like in the Babli (PRK, p. 298)
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Babylonian Talmud, B’rachot 58a

Rav Sheshet was a blind man.

Everyone was going going to greet the king, and Rav
Sheshet arose to go after them.

A certain heretic found him.

He said to him: pitchers go to the river, whither the
frying pans?

He said to him: come and see that | know more than
you.

The first troop passed by [and] when they made a lot
of noise the heretic said to him: The king has come.

Rav Sheshet said to him: He has not come.

The second troop passed by [and] when they made
a lot of noise the heretic said to him: Now, the king is
coming.

Rav Sheshet said to him: The king is not coming.

The third [troop] passed, [and] when there was
silence, Rav Sheshet said to him: Certainly the king is
coming.

The heretic said to him: how do you know?

He said to him: The Royalty of earth is like [looks
like?] the royalty of heaven.

As it is written: {And he said:] go out and stand on the
mountain, before the ETERNAL. And behold, the
ETERNAL passed by, and a great strong wind tore
apart [the] mountains and shattered [the] rocks
before the ETERNAL. [But] the ETERNAL was not in
the wind. And after the wind, an earthquake, [but] he
was not in the earthquake. And after the earthquake,
fire, but he was not in the fire. And after the fire, a still
small voice’ (1 Kings 19.11-13).

When the king came, Rav Sheshet began to bless
him.

The heretic said to him: One you cannot see, you are
blessing him?

And what became of the heretic?

And there are some who say: Rav Sheshet set his eyes
upon him, and he was turned into a pile of bones.
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Babylonian Talmud, Shabbat 30b

For thus Rabban Gamliel® was sitting and
interpreting: In the future a woman will give
birth every day.

As it is written: ‘She conceives and gives birth
together [ie. at the same time]’ (Jer. 31.7).

A certain student mocked him:

He said: There is nothing new under the sun!
(Ecc. 1.9)

He [Rabban Gamli’el] said to him: Come, and |
will show you an example in this world.

He went out and showed him a hen.
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" In a number of manuscript versions (MS Munich 95, MS Friedburg (Toronto), MS Vatican 127, and two Genizah
fragments), the character in these stories is actually Rabbi Shimon ben Gamli'el.
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